
NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1291/2008

ze dne 18. prosince 2008

o schválení programů pro tlumení salmonel v některých třetích zemích v souladu s nařízením
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2160/2003, o sestavení seznamu programů dozoru nad

influenzou ptáků v některých třetích zemích a o změně přílohy I nařízení (ES) č. 798/2008

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 90/539/EHS ze dne 15. října 1990
o veterinárních podmínkách pro obchod s drůbeží
a násadovými vejci uvnitř Společenství a jejich dovoz ze třetích
zemí (1), a zejména na čl. 21 odst. 1, čl. 22 odst. 3, článek 23,
čl. 24 odst. 2 a články 26 a 27a uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 2002/99/ES ze dne 16. prosince
2002, kterou se stanoví veterinární předpisy pro produkci, zpra­
cování, distribuci a dovoz produktů živočišného původu urče­
ných k lidské spotřebě (2), a zejména na čl. 8 odst. 4 a čl. 9
odst. 2 písm. b) uvedené směrnice,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
2160/2003 ze dne 17. listopadu 2003 o tlumení salmonel
a některých jiných původců zoonóz vyskytujících se
v potravním řetězci (3), a zejména na čl. 10 odst. 2 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 798/2008 ze dne 8. srpna 2008,
kterým se stanoví seznam třetích zemí, území, oblastí
nebo jednotek, z nichž lze do Společenství dovážet
a přes jeho území přepravovat drůbež a drůbeží
produkty, a požadavky na vydání veterinárního osvěd­
čení (4), stanoví, že komodity spadající do působnosti
uvedeného nařízení mohou být dováženy do Společen­
ství nebo přepravovány přes jeho území pouze ze třetích
zemí, území, oblastí nebo jednotek, uvedených v tabulce
části 1 přílohy I uvedeného nařízení. Uvedené nařízení
rovněž stanoví požadavky na vydání veterinárního osvěd­
čení pro tyto komodity, přičemž vzory veterinárních
osvědčení, které musí být ke komoditám přiloženy,
jsou uvedeny v části 2 uvedené přílohy. Nařízení (ES) č.
798/2008 platí od 1. ledna 2009.

(2) Článek 10 nařízení (ES) č. 798/2008 stanoví, že je-li
v osvědčení požadován program dozoru nad influenzou
ptáků, smí být do Společenství dovezeny komodity
pouze ze třetích zemí, území, oblastí nebo jednotek,
které tento program zavedly na dobu nejméně šesti
měsíců, přičemž tento program splňuje požadavky
uvedené ve zmíněném článku a je uveden ve sloupci 7
tabulky v části 1 přílohy I uvedeného nařízení.

(3) Brazílie, Chile, Chorvatsko, Jihoafrická republika, Kanada,
Spojené státy americké a Švýcarsko předložily Komisi
k posouzení svůj program dozoru nad influenzou
ptáků. Komise tyto programy přezkoumala a tyto
programy splňují požadavky uvedené v článku 10 naří­
zení (ES) č. 798/2008. Z toho důvodu by tyto programy
měly být uvedeny ve sloupci 7 tabulky v části 1 přílohy
I uvedeného nařízení.

(4) Nařízení (ES) č. 2160/2003 stanoví pravidla tlumení
salmonel a jiných původců zoonóz v různých populacích
drůbeže ve Společenství. Stanoví cíle Společenství, pokud
jde o snížení prevalence všech sérotypů salmonel
s významem pro veřejné zdraví v různých populacích
drůbeže. Od dat uvedených v příloze I sloupci 5 zmíně­
ného nařízení je uvedení nebo ponechání na seznamu
třetích zemí stanoveném právními předpisy Společenství
pro příslušný druh nebo kategorii, z nichž je členským
státům povoleno dovážet uvedená zvířata nebo násadová
vejce spadající do oblasti působnosti tohoto nařízení,
podmíněno tím, že daná třetí země předloží Komisi
program pro tlumení salmonel. Tento program by měl
být rovnocenný programům předloženým členskými
státy a podléhat schválení ze strany Komise.

(5) Chorvatsko předložilo Komisi svůj program pro tlumení
salmonel u chovné drůbeže druhu Gallus gallus, jejích
násadových vajec, nosnic druhu Gallus gallus, jejich
konzumních vajec a jednodenních kuřat druhu Gallus
gallus určených k reprodukci nebo na snášení vajec.
Tyto programy poskytují záruky, které jsou rovnocenné
zárukám stanoveným v nařízení (ES) č. 2160/2003. Měly
by být proto schváleny.
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(6) Rozhodnutím Komise 2007/843/ES (1) byly schváleny
programy pro tlumení předložené Spojenými státy
americkými, Izraelem, Kanadou a Tuniskem, pokud jde
o salmonely v hejnech chovných slepic. Spojené státy
americké nyní předložily Komisi doplňující program
pro tlumení salmonel u jednodenních kuřat druhu Gallus
gallus určených na snášení vajec nebo výkrm. Tento
program poskytuje záruky, které jsou rovnocenné
zárukám stanoveným v nařízení (ES) č. 2160/2003.
Měl by být proto schválen. Izrael upřesnil, že jeho
program pro tlumení salmonel se vztahuje pouze na
výrobní řetězec masa brojlerů.

(7) V rámci Dohody mezi Evropským společenstvím
a Švýcarskou konfederací o obchodu se zemědělskými
výrobky (2) zaslalo Švýcarsko Komisi svůj program pro
tlumení salmonel u chovné drůbeže druhu Gallus gallus,
jejích násadových vajec, nosnic druhu Gallus gallus, jejich
konzumních vajec a jednodenních kuřat druhu Gallus
gallus určených k reprodukci nebo na snášení vajec a
u brojlerů. Tyto programy poskytují záruky, které jsou
obdobné zárukám stanoveným v nařízení (ES) č.
2160/2003. To by mělo být z důvodů jednoznačnosti
zohledněno ve sloupci 9 tabulky v části 1 přílohy
I nařízení (ES) č. 798/2008.

(8) Některé jiné třetí země, které jsou v současnosti uvedeny
v části 1 přílohy I nařízení (ES) č. 798/2008, dosud
Komisi nepředložily žádný program pro tlumení
salmonel nebo jejich již předložené programy neposky­
tují záruky, které jsou rovnocenné zárukám stanoveným
v nařízení (ES) č. 2160/2003. Vzhledem k tomu, že se
požadavky týkající se chovné a užitkové drůbeže druhu
Gallus gallus, jejích násadových vajec a jednodenních
kuřat druhu Gallus gallus stanovené v nařízení (ES) č.
2160/2003 mají ve Společenství uplatňovat od 1. ledna
2009, dovoz takové drůbeže a vajec by z těchto třetích
zemí po uvedeném datu již neměl být povolen. Seznam
třetích zemí, území, oblastí nebo jednotek stanovený
v části 1 přílohy I nařízení (ES) č. 798/2008 by proto
měl být odpovídajícím způsobem změněn.

(9) Aby mohly být poskytnuty záruky rovnocenné zárukám
stanoveným v nařízení (ES) č. 2160/2003, měly by třetí
země, ze kterých mohou členské státy dovážet jatečnou
drůbež druhu Gallus gallus, osvědčit, že program pro
tlumení salmonel byl uplatněn na hejno původu a že
toto hejno bylo testováno na přítomnost sérotypů
salmonel s významem pro veřejné zdraví.

(10) Nařízení Komise (ES) č. 1177/2006 ze dne 1. srpna
2006, kterým se provádí nařízení Evropského parla­

mentu a Rady (ES) č. 2160/2003, pokud jde
o požadavky na používání určitých tlumicích metod
v rámci národních programů pro tlumení salmonel
u drůbeže (3), stanoví některá pravidla pro používání
antimikrobiálních látek a očkovacích látek v rámci národ­
ních programů pro tlumení.

(11) Třetí země, ze kterých mohou členské státy dovážet
jatečnou drůbež druhu Gallus gallus, by měly osvědčit,
že jsou uplatňovány zvláštní požadavky na používání
antimikrobiálních látek a očkovacích látek stanovené
v nařízení (ES) č. 1177/2006. Pokud byly antimikrobiální
látky použity na jiné účely než na tlumení salmonel,
mělo by to být rovněž uvedeno ve veterinárním osvěd­
čení, neboť takové užití může ovlivnit testování na
salmonelu při dovozu. Vzorové veterinární osvědčení
pro dovoz jatečné drůbeže a drůbeže určené k dodávce
k zazvěření volně žijící zvěře jiné než ptáci nadřádu
běžci, které je uvedeno v části 2 přílohy I nařízení (ES)
č. 798/2008, by proto mělo být odpovídajícím
způsobem změněno.

(12) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Programy pro tlumení předložené Komisi v souladu s čl. 10
odst. 1 nařízení (ES) č. 2160/2003 dne 11. března 2008 Chor­
vatskem jsou schváleny, pokud jde o salmonelu u chovné
drůbeže druhu Gallus gallus, jejích násadových vajec, nosnic
druhu Gallus gallus, jejich konzumních vajec a jednodenních
kuřat druhu Gallus gallus určených k reprodukci nebo na snášení
vajec.

Článek 2

Program pro tlumení předložený Komisi v souladu s čl. 10 odst.
1 nařízení (ES) č. 2160/2003 dne 6. června 2006 Spojenými
státy americkými je schválen, pokud jde o salmonelu
u jednodenních kuřat druhu Gallus gallus určených na snášení
vajec nebo výkrm.

Článek 3

Programy pro tlumení zaslané Komisi dne 6. října 2008 Švýcar­
skem poskytují záruky, které jsou obdobné zárukám stano­
veným v čl. 10 odst. 1 nařízení (ES) č. 2160/2003, pokud jde
o salmonelu u chovné drůbeže druhu Gallus gallus, jejích nása­
dových vajec, nosnic druhu Gallus gallus, jejich konzumních
vajec, jednodenních kuřat druhu Gallus gallus určených
k reprodukci nebo na snášení vajec a u brojlerů.
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Článek 4

Příloha I nařízení (ES) č. 798/2008 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 5

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. ledna 2009.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 18. prosince 2008.

Za Komisi
Androulla VASSILIOU

členka Komise
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2. Část 2 se mění takto:

a) V oddílu „Doplňkové záruky“ se vypouští bod IV.

b) Oddíl „Program pro tlumení salmonel“ se nahrazuje tímto:

„Program pro tlumení salmonel:

‚S0‘ Zákaz vyvážet do Společenství chovnou nebo užitkovou drůbež (BPP) druhu Gallus gallus, jednodenní kuřata
(DOC) druhu Gallus gallus, jatečnou drůbež a drůbež určenou k zazvěření (SRP) druhu Gallus gallus a násadová
vejce (HEP) druhu Gallus gallus, jelikož příslušný program pro tlumení salmonel podle nařízení (ES) č.
2160/2003 nebyl předložen Komisi nebo nebyl Komisí schválený.

‚S1‘ Zákaz vyvážet do Společenství chovnou nebo užitkovou drůbež (BPP) druhu Gallus gallus, jednodenní kuřata
(DOC) druhu Gallus gallus a jatečnou drůbež a drůbež určenou k zazvěření (SRP) druhu Gallus gallus pro jiné
účely než reprodukci, jelikož příslušný program pro tlumení salmonel podle nařízení (ES) č. 2160/2003 nebyl
předložen Komisi nebo nebyl Komisí schválený.

‚S2‘ Zákaz vyvážet do Společenství chovnou nebo užitkovou drůbež (BPP) druhu Gallus gallus, jednodenní kuřata
(DOC) druhu Gallus gallus a jatečnou drůbež a drůbež určenou k zazvěření (SRP) druhu Gallus gallus pro jiné
účely než reprodukci nebo snášení vajec, jelikož příslušný program pro tlumení salmonel podle nařízení (ES)
č. 2160/2003 nebyl předložen Komisi nebo nebyl Komisí schválený.

‚S3‘ Zákaz vyvážet do Společenství chovnou nebo užitkovou drůbež (BPP) druhu Gallus gallus a jatečnou drůbež
a drůbež určenou k zazvěření (SRP) druhu Gallus gallus pro jiné účely než reprodukci, jelikož příslušný
program pro tlumení salmonel podle nařízení (ES) č. 2160/2003 nebyl předložen Komisi nebo nebyl Komisí
schválený.

‚S4‘ Zákaz vyvážet do Společenství vejce (E) druhu Gallus gallus jiná než vejce třídy B v souladu s nařízením (ES) č.
557/2007, jelikož příslušný program pro tlumení salmonel podle nařízení (ES) č. 2160/2003 nebyl předložen
Komisi nebo nebyl Komisí schválený.“

c) Vzorové veterinární osvědčení pro jatečnou drůbež a drůbež určenou k dodávce k zazvěření volně žijící zvěře jinou
než ptáci nadřádu běžci (SRP) se nahrazuje tímto:
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„Vzorové veterinární osvědčení pro jatečnou drůbež a drůbež určenou k dodávce k zazvěření volně žijící zvěře
jinou než ptáci nadřádu běžci (SRP)
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